Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enta vEDukondu-sarasvatimanOhari 

In the kRti 'enta vEDukondu rAghava’ - rAga sarasvatimanOhari, Sri 
tyAgarAja pleads with Lord to come before him. 

P enta vEDukondu rAghava 

pantam(E)larA O rAghava 

A dntatIrcuTak(e)ntamODirA 

antarAtma nA 'centa rAnu nE(nenta) 

C dttam( a) ndu ninnu j Ucu saukhyamE 

uttamamb(a)nucun(u)ppongucunu 
satta mAtramA cAla nammitini 
sArvabhauma Sri tyAgarAja nuta (enta) 

Gist 

0 Lord rAghava! O Indwelling Lord! O Pure Existence! O Sovereign 
Ruler of the Universe! O Lord praised by this tyAgarAja! 

How much shall I beseech You to come near me? Why this obstinacy? 

How much cross are You in relieving my worry? 

1 totally trusted exultingly that only the comfort of beholding You in my 
mind or intelled to be the best one. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord rAghava! How much (enta) shall I beseech (vEdukondu) You? 
Why (ElarA) this obstinacy (pantamu) (literally vow or determination) 
(pantamElarA), O Lord rAghava? 

A How much (enta) cross (mODi) (mODirA) are You in relieving 
(tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (dnta)? 



O Indwelling Lord (antarAtma)! How much shall I (nEnu) (nEnenta) 
beseech You to come (rAnu) near (centa) me (nA)? Why this obstinacy, O Lord 
rAghava? 

C O Pure (mAtramA) Existence (satta)! I totally (cAla) (literally much) 
trusted (nammiti) exultingly (uppongucunu) (literally swelling) that only the 
comfort (saukhyamE) of beholding (jUcu) You (ninnu) in (andu) my mind or 
intellect (dttamu) (dttamandu) to be (anucunu) the best one (uttamambu) 
(uttamambanucunuppongucunu) . 

O Sovereign Ruler (sArvabhauma) of the Universe! O Lord praised (nuta) 
by this tyAgarAj a ( Sri tyAgarAj a) ! 

0 Lord rAghava! How much shall I beseech You? Why this obstinacy, O 
Lord rAghava? 

Notes - 
Variations 

1 - centa rAnu nEnenta - centa rAka nEnenta - centa rAka ninnenta : 
Only 'centa rAnu nEnenta' or 'centa rAnu ninnenta' can be meaningfully 
conneded to pallavi. Versions with 'rAka' are wrong. 

References - 

Comments - 

Devanagari 

T T. PRT Tim 

3TT W 

3T. fer Tferr 

3RTTTc*T R TFT 

art (t^t) 

English with Special Characters 

pa. enta vedukondu raghava 
panta(me)lara o raghava 
a. cinta tircuta(ke)nta modira 
antaratma na centa ranu ne(nenta) 
ca. citta(ma)ndu ninnu jucu saukhyame 
uttama(mba)nucu(nu)ppohgucunu 
satta m a tram a cala nammitini 


sarvabhauma sri tyagaraja nuta (enta) 

Telugu 

25. cD25 ^<&>§f°£o cp25o2o 

O 

2525(^0)00^ £u cp 25 o25 

o * 

€5. £>25 ^d0^6o(“§)^ SF’dc? 

<S9c6o°e$2_ aP ^cv) CP250 ^5(2325) 

25. £6(25o)25o 2)250^ a^25o ^Paig^o 
^ 6 25o ( 25o ^ ) 23o 25 o ( 25o ) & ^ o <io 25 o 25o 
2oe| 25j T) |e525j T> 2T>o £2b^S2) 

2^6££P25o < 8 , e^gfiCPSS 23o<°5 (2)25) 

Tamil 

u. CTjBSj Geu@ 3 Gla5[T i [Bgj 3 rrrT<$ 4 <ai 

UJB^(Gld)C 0IJ[T IJ[T<g5 4 6U 
fljB^ ^[tcSLjQas)^ GLDrTLq_ 3 ijrT 
^jiB^ijn'^LD f^rr Qffrfjfg ijirep GrBtQeimijfs) 
ff. #l^^(LD)[BgJ 3 [£lioffT6p gCT©* QsrU(oTTcS 2 Uj(SLD 
^Aamii)(u 5 )CTift(CTi)u(o1ufTrEJrg 3 cgr6ff)i 
ew^fg LDrr^ijLDrr ffmso jBLbuSl^liocfl 
emnTTGu(olue(T 4 LD yif .gujn'^ijn'go ijjfg (CTrfjfg) 

CTQjsuGTTsij GsiJOTi5ri£)_ffiQffirT<srTGsye5T / as ^irruasurr? 

LSli^surr^Lb <qj~ <oUT llj uj n , @ ^irmasurr? 

LD65Tffi asLiansu ^[Tuufgri)© CTOjeusneij LSlsrorffiffiiLiujrT? 

2_<srT(sr5anrD ^^sjTLDrrGsu ! ct65t^0^1£U guij rrjuefr 

CTQjsuGnsij G^isrorii)_ffiQffirTisfTGsiJ65T / as ^irmasurr? 
l_SlL£|_61Jn©Lb <qj“ <oUT LLJ UJ IT , @ ^IJUffiQjrT ? 

e_<srTGrT^^l65fl£b 2_«nan65Tffi arrapLD Qs<STTffi<£liuGLD 
s;eneo ^Irorj^Q^ioffT, Qu0L61^(Lprbgu / 
e_sror«r)LD LDrr^^lijCoLD ! uSla© rBLbiilG®iT6ST; 
ffmTajy,LDG 0 jr! ^liurTaijnffiSffrneb Gurrrbpu QurbGrDrrGeffi! 

CTQJsusnsij Gsuswi^aQffirrsfTGsyeiT^ as ^irmasurr? 

L5li£)_syrT^Lb GrretrruljujrT^ as ^ijnsisun? 

2_6Mr«nLD LDrr^^lrrGLD - es^l^rrioffTrB^Lb (e^-^l^-^^OTrB^Lb) ct65tuu®ld urrLbQurr0<sifle5T 
^l£Offiffiisror^^l«!fla) 'a©' ctsuuu^ld '^sroranLD'iiSlanioffTffi @jflffi0LD. 
ernTsyy,LDe5T - @0GU«n®mj usMfliurrgj 2_£U«rrsrTGsijrTeffT 



Kannada 

eX). eZ)cS e5fCi)^Je)ci) 

-d a 

eO^^&SoC^COOc) £o 03e^oS 

W. 23^ 3><?dob3($)tS 3100(^03 

t9c3(Jc)2>, c33 2§cS OSci) cSC’Tc^cS') 

_D © _D \ _D/ 

2i 23^(2±>)^ 23J32&) ^SO^O 

eA)^dD(^^ai)(^)iy/3 ) ortD2iD?ii 
^ sfcs^.sijs ease) 

-D vj <2/ 

Kjaq^sfc (^)e 33^0323 ci)^ (<od) 

Malayalam 

oJ. n{j)(TO) (2CUrU0]6)d&>O(T3] (OO^CD 
nJ(TO)((2(2)QJ(00 630 (OO^QJ 
(3TO. nil (TO) (0)1(0nJ]S(6)cft>)(TO) (2(2001)1(00 

(3TO(TO)(00(0T2 0)0 6)n_l(TO) (000)] (20)(6)0)(TO)) 
nJ. njl(0TO)((2)0B] 0)1(10)] S]n_l] 00)00611^(2(2 
g)TOTO)(2((26rLl)(T)]nJ]((T)])6)(^0oa)]nJ](T)] 
0\)(0TO) (20(_(0)(20 nJO&J 001221(0)10)1 
0000(0.1(300(2 (OOl (0)^000(00^ 00] (0) (a£)(TO>) 

Assamese 

R <TtW 

^l<?((RFRT ^3 ^IW 
w. vSI^(c^)g- artfe^f 

^5JWNl ‘Tt CR? (7T((7R0 

fj. ) 3 [£ 

OsCK 0\ 0\ 0\ 

^\m\ Ff°T iFiiRoR 
struct # ^rmns? (<m) 


Bengali 

*\. v£]<? ?TR<r 



^(OTFRT ^3 ?TR<r 

W. 1 W (Rtlwf 

^WRl R Qx$ ?Tt^ ( 7 T(( 7 T^) 

F. f%[ vy££ (RNUCH 

^s^)^TF(F)C^«M 
0\0\ 0\ 0\ 0\ 

^3 FRT hFuIvdR 
STRUCT # ^RFF? (4^) 

Gujarati 

H. Vet AssV ^LEW. 

H cr ct( 1 l)C'i?L V. ?iew. 

SH.. [Vet eMd(5)<Rt H\[S?L 

^ct?LcH RL Vet ?K A (Vet) 
*t. (VtW Pl^L ^ Wl 

v y o o c\ o 

GetHVHVVV^R 

v y o o v o y ooo 

$irt HL^LHl *11X0. RpkfelPl 
$i|c[CHlH $0. cUL^L^L^ °tet (V^et) 

Oriya 

0- \7® 6QG69IG QIQQ 

cx cx 

Q®(60)0QI (3 61IQQ 
21- 0® 0100(69)® 60IGQI 

cx 

21®61IQ 01 60® 6110 60(60®) 

si cx 

0- 061(0)0 00 00 60l<31%0 

cx cx 

61610(0)00(0)6001000 
H CX CX CX \ CX CX CX 

061 01001 010 00iG0 
0106010 01 GHIQ61IG 0G (\J®) 

— 1 cx 


Punjabi 

U. B 7 R •i'sJ^'Atd 



*f. fes dld'd<i(^)33 

>H*dd 'dH % 7^3 ^7> &(3S3) 
3. ffe(K)?5H fSs rPjJ KtRl^ 

Hd W^W dfHfefo 

TTf§H 7^ dd'dld'rl dd (ddd) 



